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Abstract

Vocabulary and culture are inherently symbiotic. Chinese vocabulary not only bears the denotative
meaning of linguistic symbols but also embodies the imagery connotations and value tendencies
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under specific cultural contexts. This cultural attribute becomes a core challenge for foreign learners
in vocabulary acquisition and constitutes a key dimension of vocabulary teaching in Teaching Chi-
nese as a Foreign Language (TCFL). Based on the needs of TCFL, this paper constructs the implemen-
tation path of the symbiosis between vocabulary and culture from two core dimensions: the inter-
pretation of cultural imagery in common vocabulary and the tracing of cultural connotations in
fixed phrases. By analyzing the national cultural imagery of color words, animal words, and number
words, itreveals the cultural logic behind vocabulary; by tracing the historical origins and folk roots
ofidioms, colloquialisms, and two-part allegorical sayings, it excavates the cultural genes of phrases.
The research aims to provide theoretical reference and practical guidance for vocabulary teaching
in TCFL, helping learners achieve in-depth understanding of vocabulary and culturally appropriate
application.
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N CHIEL AR KT BRI MEER I SAE, AL S “EE . S, B
B S IE A, ALt “LLE” i FENE, SO E IR S SN R R AT S
[5]e MITEPETT SO, LERMERZ S AIERLA:  “redalert” (RREH) KPERER, “red
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